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Hap cabatenna sk Kkokye pyvuaa byn. MaxuHy caden
Mynak 6acr.

On a green hill grew a dandelion Clock. It produced numerous
small seeds that formed a round white seed head.
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Py3e LLamonak caxT Ba3ug Ba sik [lynakyapo kaHay ba
noéH renoHA. MNMynakua renua, renuay 6onouw 6apru cabse

adTon.

One day strong wind blew and tore off the dandelion seed from
the dandelion Clock. It dropped down on the ground. It rolled and
rolled until it stopped at the top of a green leaf.
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— Canom, — rydt lNynakya.

— Canowm, — 4aBob non bapru caba.

— MaH lNynak4au TaHxoam!

— Man Bapru vyykpusam!

— MaH gyctonum xygpo mekobam, — rydt lNMynakya.
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— Hello — said the dandelion seed.

— Hello — answered the green leaf.

— I'm a lone dandilion seed!

— I'm a rhubarb leaf.

— I'm looking for my friends. — said the dandelion seed.
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— AycToHn Ty gap uH 4o HecTaHg, — 4yaBob goa Bapru
yyKpi. —[lNoéHTtap pas, Llamonak AycTOHX TYpO Aap cCoxunm
Yyyubop HUrox megopag.

— Your friends aren't here. — said the rhubarb leaf. — You should
walk further down to find them. The wind took them further down —
next to the stream.



Mynak4a 603 renua. Fenuay 6a TaHan TopoH 6apxypa.

— Ty kucTin? Yapo xobu Mmapo napoHAn? — xamésa kawmg
TopoH.

— Ma-a-aH... Ma-aH... maHn lNynakyan TaHxoam. Mexo-
xam, ayctoHampo ébam, — xapocuga rydT lNynakya.

The dandelion seed rolled and rolled again into the direction
shown by the leaf. It bumped into the body of a buckwheat plant.
— Who are you? Why did you wake me up? — yawned the
buckwheat.
— 1, I, I'm... a lone dandelion seed. | want to find my friends — said
the frightened dandilion seed.
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— OycTtoHn Typo HamepoHam! Xybaw, pas a3 nH yo! -
cuTesa kapa TopoH Ba 603 xamésa KalumMaa YalMoHaLupo
nywuAa.

— 1 don't know your friends. And you better get out of here! — said
the buckwheat angrily, yawning again and closing its eyes.
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MNynakya 603 fenua. Fenuay 6a Hasgwn ByTTam xop pacua.

— Canowm, — rydpt lNynakya.

— Canowm, — 4aBob goa byTtTtam xop.

— MaH MNMynakyau TaHxoam. Ty KUCTI?

— MaH...H. Byttaun xop... He, 'ynbyTtTta! — 6o fypyp rydpt
ByTtTau xop.

— MaH ayctoHampo mevyyam, — rydT MNynakya.
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The dandelion seed rolled and rolled again until he met a thorn bush.
— Hello — said the dandelion seed.

— Hello — answered the thorn bush.

— I'm a lone dandelion seed. Who are you?

— I'm... thorn... No, | am a flower bush! — said the thorn bush proudly.

— I'm looking for my friends — said the dandelion seed.
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— MaH kymak mekyHam, — 4aBob gog byttam xop. — Ty 6a
dapku capu maH 6apo, WapuUKoHU XyaApo MeBUH.
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— I'll help you — said the thorn bush. — Climb onto my head and
look if you can see your friends.



Mynak4a 6a cpapku capu bytTan xop 6apomag, ku xope
ba noaw xanua. MNynakya a3 gapau caxt 6a 6ono napua.

pricked by one of the bushe’s thorns and jumped off because of the
intense pain.
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A3 bono napuga, gap natu 4yyinbop nynak4yaxou 6a xygaw
MOHaHAPO Aua. FenoH-FenoH Ha3an OHX0 oMaf.

— Wymo 6a maH moHawgen, — rydT MNynakyan TaHxo.

— Arap Wamonak nynak4axouM MUCNU MoBY WymMopo 6a uH
4o HameoBap[, MO Aap MH MakoH Hamecabavaem.
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Whilst jumping down, he saw a group of dandelion seeds next to
the stream. He rolled and rolled down until he joined them.

— You look like me — said the dandelion seed.

— Yes. If the wind didn't blow us all, we would not have grown in
this grassy field.
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Mynakyaw TaHxo xypcangoHa rydr:
— Xamau mo dapsaHgoHn Kokyem, ku 60 wapodartu
LLlamonak naxH mewwaseM. A3 uH cabab Mo TaHX0 HeCTEM.

The lone dandelion seed said happily:

— All of us are the children of the Dandelion Clock. Thanks to the
wind, our seeds do spread across the fields. Therefore, we are not
lonely.
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Mynakd4axo xywxon wyaaHa. Lamonak Basug Ba
nynak4yaxou caden 6a atpod naxH rawTaHa.
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The seeds were happy. The wind blew, and the florets of the white
seed spread across the field.
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Cabonxo:

*+ WH atpbcoHa gap bopau 4in?

+ Koky nap ky4o pyiuaa 6yn?

* [ynak4ya gap pox 6o kMxo BoxypAa?

* Bbyttau xop 6o lNynak4a 4 kop kKapa?

+ [ap oxup lNynak4a 6a ky4o padTt Ba 60
KXo naveacT?

Guestions:

» What is the story about?

» Where did the Dandelion Clock grow?

» Whom did the lone dandelion seed meet in her
journey?

= What did the thorn do to the dandelion seed?

» Where did the dandelion seed go and who did
he join in the end?
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Kanoticononu 2uponit!

Kutobe, kv Wymo aap gacT gopes, 6apou MHKMWOGK 3eXH, OMY3ULLK
aaboHn mMopapi Ba Gepop HamypadHu LWaBKY Xaeack kyoakoH Ba
kuToBYy KuTOBXOHM OMopa rapavpaacT. TaBCUAXOW MYyXUME, KK
maspuan wucTucbonam kutob Ba WymMo xamyyH poxHamo Kymak
MepacoHaHa;

Xy6 mebyn, kv LWymo pap sk py3 a3 15—-20 gakuka 1o 35-40 nakuka
BaKT 4y0o Kapaa, bo kyoak xampox, dhabonuaT Hamoes,

Mew a3 xama kuToBpo Ba kygak guxen, TO KM MycTakunoHa
BapakrapooHiA kapga, a3 TaMmowosw 3aek Bapan, kaHoatmaHg
wasapn. [lap BakTk Tamowo 60y xampox Golwen Ba pacMxom MmyBocuk
HULLIOH foaa, MabnyMoTw 3apypupo Ba kynak rycdra auxen.

Xap sk acapu Bagevwpo BoTamkuH, nypcabpoHa Ba To Ha oxump xoHAa,
Hakn Hamoeg. [Jowp 6a adcoHaw xoHpawyna AKYaHg CYnopuL
Auxen Ba aap Bopau cypaTxo Hakn kyHen. Maspuawn cason AogaHu
KyOdak, kywuw KyHen, kn ba y 4asobw nyppa guxen,.

Buryaop kynak a3 nacu Lymo kanuma, ubopa Ba 4ymnaxopo Takpop
kyHana. MaBpuaw Haknu acapw Bapgeirt HyTKM agabuu KyaakoHpo
WHKKLWOM anxen.

Bapou 6a pact oapaaHu MyBaddakWMAT KyOakpo LUaBkMaHa
Hamoegd. [ap kynak 6Gosapi Ba xyapo Tawakkyn auxen.

Komédy mybadar, domed!
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Bo3 uH Kutobxopo xXoHepn!
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